095 Hard Work - Friday





Creole:   Eske gen yon moun ki grangou jodi a?





Is anybody hungry today?  





Creole:   Eske gen yon moun ki mande tèt yo, eske gen plis toujou,





Has anybody asked themselves the question, is there more 





Creole:   oubyen eske sa m ap fè kounye a se tout sa ki genyen nan lavi a?





or is what I am presently doing, all there is to life?  





Creole:   Eske gen pi plis toujou?





Is there more?  





Creole:   Nou pale de grangou pou jwenn Bondye plis.





We are talking about spiritual hunger.  





Creole:   Nap pale de anvi jwenn plis nan lespri a ak pi gwo satisfaksyon.





We are talking about desiring more in the spirit and greater fulfillment.  





Creole:   Liv Pwovèb la bannou kèk kle sou rezon ki fè kèk moun pa jwenn okenn satisfaksyon.





The book of Proverbs gives us clues as to why some people are basically dissatisfied.  





Creole:   Nan Pwovèb 12:24 li di: "Men moun ki travay di pral pote lalwa, men moun ki refize travay pral anba lalwa."





In Proverbs 12:24, it says, “The hand of the diligent shall bear rule, but the slothful shall be under tribute.”  





Creole:   Mwen konprann pawòl sa a itilize mo nan ansyen Anglè.





I understand that this statement uses old English words.  





Creole:   Sa yo se mo nou pa itilize kounye a.





These are words we don’t use today.  





Creole:   Nou petèt konnen sans mo yo itilize nan anglè a.  Li vle di parese.





We may know what slothful is.  It means to be lazy. 





Creole:   Men, "pral anba lalwa a"? kisa sa vle di pou yon moun anba lalwa?





But, “shall be under tribute’?  What does it mean to be under tribute?





Creole:   Nan lagaj Ansyen Testaman an, yon oswa yon nasyon ki te anba lalwa, 





In the language of the Old Testament, a person or a nation that was under tribute, 





Creole:   se te sila yo yon lòt moun te bat nan lagè e ki te blije peye yon lajan regilyèman,





were those who had been conquered by someone else and had to pay taxes 





Creole:   paske yo te pèdi nan lagè.





because they were conquered.  





Creole:   Pou di byen yo te esklav.





They were slaves actually. 





Creole:   "Moun ki travay di pote lalwa". Kisa sa vle di, "pote lalwa"?





 “The diligent shall bear rule.”  What does it mean, “to bear rule”? 





Creole:   Li vle di pou ou yon lidè.





It means to be a leader.  





Creole:   Nou ka eklèsi sa bagay sa yo vle di lè nou gade nan Nouvo Pawòl vivan an.





We can clear up these meanings by looking at the New Living Testament.  





Creole:   Menm vèsè sa a repete nan Anglè jounen jodi a.





The same verse is spoken in contemporary English.  





Creole:   Li di: "Si w travay di wap vin yon lidè.  Si ou parese wap vin yon esklav."





It says, “Work hard and become a leader.  Be lazy and become a slave.”  





Creole:   Mwen pi renmen sa a.  Li pale ak mwen.  Mwen konprann.





I like that so much better.  It speaks to me.  I understand.  





Creole:   "Si w travay di wap vin yon lidè.  Si ou parese wap vin yon esklav."





 “Work hard and become a leader.  Be lazy and become a slave.”





Creole:   Kounye a an palan de zafè grangou pou Bondye a, mwen panse esklav le pli souvan toujou grangou.





Now regarding the business of spiritual hunger.  I think that slaves are generally hungry.  





Creole:   Yo pa jwenn satisfaksyon nèt, lavi yo pa fin ranpli nèt.





They have a lack of fulfillment, a lack of completeness in their lives.  





Creole:   Senyè gen yon bagay pou chak nan nou.  Li gen yon travay pou nou chak.





The Lord has something for each one of us. He has a job for us.  





Creole:   Gen yon travay ki sanble ak nou chak.





There is a job description that we each fit.  





Creole:   Gen yon pakèt travay ki pou fèt nan wayòm lan.





There is much work to be done in the kingdom.  





Creole:   Si pou yon rezon nou pap fè travay sa a, nou refize travay.





If for any reason we are not performing that work, we are being slothful.  





Creole:   Nou parese, e sa pral mennen nou nan esklavaj.





We are being lazy, and that will bring us into slavery.





Creole:   Ann fè yon koudèy nan sa Jezu te gen pou l di sou travay.





Let’s take a look at what Jesus had to say about work.  





Creole:   Nan Jan chapit 6 vèsè 28 ak 29, "Disip li yo te di l konsa, kisa pou nou fè pou nou ka travay nan zèv Bondye yo?





In John chapter 6 verses 28 and 29, “The disciples said unto him, what shall we do that we might work the works of God?  





Creole:   Jezu te reponn yo e li te di yo.  Men travay Bondye a, se pou nou kwè nan sila li te voye a."





Jesus answered and said unto them.  This is the work of God, that you believe on him whom he has sent.”  





Creole: Sa a sanble ase fasil.  Yo pa mande nou fè plis pase sa.  





That sounds easy enough.  There is not much required.  





Creole:   Nou di: "Mwen kwè nan Jezu.  Mwen kwè Jezu se Senyè a.





We say, “I believe in Jesus.  I believe that Jesus is the Lord.  





Creole:   Mwen kwè li te mouri sou kalvè a pou padone peche m yo.





I believe that he died on the cross for the forgiveness of my sins.  





Creole:   Mwen kwè li te leve soti vivan nan lanmò.  wi mwen kwè.





I believe that he was resurrected.  Yes, I believe.  





Creole:   Kidonk m panse mwen fin bon.  Map fè tout sa mwen panse mwen ta dwe fè."





So I guess that I am complete.  I am doing everything I think that I ought to do.” 





Creole:   M pa fin kwè nèt.  Petèt nou fin bon ou petèt nou pa fin bon.





I am not so sure.  Maybe we are and maybe we aren’t.  





Creole:   Ann li li nan Pawòl Vivan an, nap pran yon vèsè pi wo.





Let’s read it in the Living Bible, backing up one verse.  





Creole:   "Pa bat kò nou pou bagay ki gen pou pase tankou manje.





 “You shouldn’t be concerned about perishable things like food.  





Creole:   Itilize fòs nou nan chache lavi ki pap fini an mwen menm moun Bondye voye a ja ba ou, paske Bondye Papa a te voye m egzakteman pou rezon sa a.





Spend your energy seeking the eternal life that I the Son of man can give you, for God the Father has sent me for that very purpose.  





Creole:   Yo reponn li, kisa Bondye vle pou nou fè?





They replied, what does God want us to do?  





Creole:   Jezu di yo, men sa Bondye vle pou nou fè.  Se pou nou kwè nan sila li te voye a."





Jesus told them, this is what God wants you to do.  Believe in the one that he has sent.”





Creole:   Rezon ki fè nou monte nan yon vèsè se paske disip yo te enterese nan kisa yo te dwe fè,





The reason we backed up one verse is because they were interested in what they should do, 





Creole:   e Jezu te di "Itilize fòs nou nan chache lavi ki pap fini an mwen menm moun Bondye voye a ja ba ou."





and Jesus said, “Spend your energy seeking the eternal life that I the Son of man can give you.”  





Creole:   Lè li tap pale de lavi etènèl la, li patap pale sèlamn de lè nou mouri epi travèse larivyè Jouden an,





When he  (?) eternal life, he was not talking merely when you die and cross over the river Jordan.  





Creole:   Li tap pale de lavi etènèl ki kòmanse nan moman kote ou vin vivan nan Kris la, lè ou fèt yon dezyèm fwa.





He was talking about eternal life that starts the moment that you become alive in Christ, when you are born again.  





Creole:   Bib la di nou konsa, moun sila a, ki gen Kris la, gen lavi ki pap fini an.





The scripture tells us that he, who has Christ, has eternal life.  





Creole:   E sila a ki pa gen Kris la pa gen lavi ki pap fini an.





And he, who doesn’t have Christ, does not have eternal life. 





Creole:   "Si nenpòt vle swiv mwen, se pou li pran kwa li e mouri chak jou, epi swiv mwen."





 “If any man would follow me, let him take up his cross and die daily, and follow me.”  





Creole:   Si nou mouri pou tèt pa nou, mouri pou lavi pèsonèl nou, lè sa nou ka vivan pou lavi etènèl.  Alelouya.





If we are dying to self; that is, dead to self life, then we are alive to eternal life.  Alleluia.  





Creole:   E si nou vivan pou lavi etènèl, lè sa kèk bagay ki enteresa ap pase.





And if we are alive to eternal life, then some interesting things are going on.





Creole:   Disip li mande li, "Kisa nou dwe fè ...."





The disciples asked him, “What must we do…” 





Creole:   Li te reponn: "Kwè". "Kwè nan mwen"





He said, “Believe.”  “Believe on me.”  





Creole:   Ann chache plis revelasyon pou n konprann kisa sa vle di kwè nan Kris la.





Let’s look for further insight to understand what it means to believe on Christ.  





Creole:   Tankou m te di sa anvan, anpil moun kwè nan li, malgre sa yo rete esklav ki pa vle travay.





As I said earlier, a lot of people believe on him, and yet they are slothful slaves.  





Creole:   Yo pap fè okenn travay.  Poukisa?





They are not doing any work.  Why?  





Creole:   Ki diferans ki genyen ant sa yo ki kwè men ki pa travay, ak sa yo ki kwè epi ki travay?





What’s the difference between those who believe and don’t work, and those who believe and do work?  





Creole:   Eske wap travay nan wayòm lan jodi a?





Are you working in the kingdom today?  





Creole:   Eske w gen yon plan pou wayòm lan?





Have you got a kingdom agenda? 





Creole:   Eske w te vle bati wayòm Bondye a jodi a? 





Do you intend to build the kingdom of God today?  





Creole:   Oubyen eske ou sèlman satisfè dèske ou sove e deske ou kwè?





Or are you just satisfied that you are save and that you believe?  





Creole:   Eske sa sifi?





Is that enough?  





Creole:   Sonje sila a ki travay di pral vin yon lidè.





Remember he who works hard will become a leader.  





Creole:   Men moun ki travay ki pral pote lalwa.





The hand of the diligent shall bear rule.  





Creole:   Si ou pral rantre nan wayòm lan, ou dwe travay.





If you are going to get ahead in the kingdom, you have to work.





Creole:   Poukisa nou pa travay? Ann gade nan Ebre chapit 11.





Why don’t we work?  Let’s look at Hebrews chapter 11.  





Creole:   Li di:"Sa lafwa li enposib pou yon moun fè Bondye plèzi, paske sila ki vin jwenn Bondye dwe konnen gen yon Bondye."





It says, “Without faith it is impossible to please God, but he who comes to God must believe that he is.”  





Creole:   Si pasaj la te fini la a, anpil nan nou tap kwè fasilman Bondye aksepte nou konsa.





If the scripture ended there, most of us would easily believe that we are accepted by God.  





Creole:   Nou tap fin bon nèt e tout jou ki gen pou vini yo tap asire.





We would be complete and all of our tomorrows taken care of. 





Creole:   Men gen yon lòt bagay ki kote nan fen vèsè sa a.





But something else is attached to the end of that verse.  





Creole:   Li di: "Sila a ki vin jwenn Bondye, dwe konnen gen yon Bondye e se limenm kap rekonpanse sila yo ki chache l a tout kè yo". 





It says, “He that comes to God, must believe that he is and that he is the rewarder of them that diligently seek him.”





Creole:   Mwen kwè lespri Bondye a te montre mwen,





I believe that the spirit of God has given me insight 





Creole:   gen anpil moun ki pa kwè Bondye se sila kap rekonpanse sila yo ki chache l ak tout kè yo.





that many people do not believe that God is the rewarder of them that diligently seek him.  





Creole:   Anpil moun panse Bondye anlè nan lespas e li mete bagay yo an mouveman,





Many people think that God is out in space and he set things into motion 





Creole:   epi li te vle nou fè sa a  si nou vle ale nan syèl, e pa gen anyen ankò pou nou fè.





and has wanted us to do this and that if we want to go to heaven and there is nothing more to do.  





Creole:   Men liv Ebre a di nou konsa li se sila kap rekonpanse moun ki chache li ak tout kè yo.





But Hebrews tells us that he is the rewarder of those that diligently seek him.  





Creole:   E rekonpans sa se pa yon rekonpans anreta.  Gen rekonpans ki anreta.





And that reward is not a delayed reward.  There are delayed rewards.  





Creole:   Gen yon bagay tankou ranmase trezò nan syèl la, men gen rekonpans ki vin jwenn yon moun kounye a menm,





There is such a thing as laying up treasure in heaven, but there are rewards that come to a person right now, 





Creole:   si yo kwè gen yon Bondye e se limenm kap rekonpanse sila yo ki chache l ak tout kè yo.





if they believe that he is and that he is the rewarder of them that diligently seek him.





Creole:   Pi gwo rekonpans ki vin jwenn yo sèke li voye tèt li.





The greatest reward that comes to them is that he sends himself. 





Creole:   Li voye lespri li.





He sends his Spirit.  





Creole:   Li voye prsezans li nan lavi yon moun.





He sends his presence into a person’s life.  





Creole:   Pa gen pi gwo rekonpans pase posiblite pou santi e rekonèt e konnen prezans Bondye.





There is no greater reward than the ability to sense and perceive and know the presence of God.  





Creole: Liv sòm yo anseye nou pou nou vini nan prezans li ak remèsiman.  





We are instructed in the Psalms to come before his presence with thanksgiving.  





Creole:   Li bannou tèt li kòm rekonpans.





He rewards us with himself.  





Creole:   Li rekonpanse sa yo ki chache l ak tout kè yo.





He rewards those who diligently seek him. 





Creole:   Mwen panse chache Bondye ak tout kè nou gen ladan travay, fè travay moun ki kwè a;





I believe that this diligently seeking includes working, doing the work of the believer; 





Creole:   ki se, kwè gen yon Bondye e se limenm kap rekonpanse.





that is, believing that he is and that he is the rewarder.  





Creole:   Li rekonpanse sa yo ki chache l ak tout kè yo.





He is the rewarder of those that diligently seek him.  





Creole:   Totu keksyon sou travay la vin pi klè lè nou li nan Jan chapit 5 vèsè 20.





The whole issue of works is made clearer as we read on in John chapter 5 verse 20.  





Creole:   Li di, "Paske Papa a renmen pitit la, e li montre li tout bagay limenm li fè." 





It says, “For the Father loves the son, and shows him all things, that he himself does.”  





Creole:   Yo peze sou mo fè a.





There is an emphasis on doing.  





Creole:   "E li pral montre li pi gwo travay pase sa yo ki ka fè nou sezi;





 “And he will show him greater works than these that you may marvel; 





Creole:   paske tankou Papa te leve moun mouri e ba yo lavi, menm jan an Pitit la bay moun li vle lavi tou.





for as the Father raises up the dead and quickens (enlivens), even so the Son quickens whom he will.  





Creole:   Kounye a yo peze sou fè ak sou travay.





Now the emphasis here is on doing and on working.  





Creole:   E lap pale espesyalman de moun ki leve nan lanmò.





And it is talking specifically about people being raised from he dead.  





Creole:   nou bezwen reyalize lè Bondye te leve moun nan lanmò, li tap anseye nou yon bagay.





We need to realize that when God raised people from he dead, he was teaching us something.  





Creole:   Li tap demontre nou li gen pouvwa pou pran yon moun mouri e fè li tounen vivan ankò.





He was demonstrating that he has the power to take a dead body and make it become alive.  





Creole:   Men sa li te anseye nou toutbonv an pat vrèman konsène moun mouri ak moun vivan,





But the real teaching didn’t have so much to do with dead bodies and live bodies, 





Creole:   men li te konsène moun ki mouri pou Bondye e ki vivan pou Bondye.





but with spiritually dead people and spiritually alive people.  





Creole:   Bondye ka pran yon moun ki mouri pou, yon moun ki gen relasyon koupe ak li ei pi ka gè yo vin vivan nan Kris la.





God can take a spiritually dead person, a person who is cut off from God and he can make them become alive in Christ.





Creole:   Finalman sa a se travay nou.  Se sa nou fè lè nou bati wayòm nan.





This ultimately is our job.  This is what we do when we build the kingdom.  





Creole:   Nou ale epi pale moun de Kris, delivre yo anba lanmò ki akonpaye peche a.





We go and tell people about Christ, delivering them from death associated with sin.  





Creole:   Si yo fè peche, yo mouri.





If they sin, they die.  





Creole:   Lè yo libere anba peche, yo viv.  Yo gen lavi ki pap fini an.





When they get set free from sin, they live.  They have life.  





Creole:   Travay nou se bay moun lavi.  Alelouya.





Our job is to bring life to people.  Alleluia.





Creole:   Nan jan chapit 14 li di, "Verite a sèke, nenpòt moun ki kwè nan mwen pral fè menm travay mwen te fè yo."





In John 14, he says, “The truth is, anyone who believes in me will do the same works that I have done.”  





Creole:   La a map santre sou kote mwen te vlw rive ak ansèyman jodi a.





Here I am centering in on where I wanted to go with this teaching today.  





Creole:   Verite a sèke, nenpòt moun ki kwè nan mwen pral fè menm travay mwen te fè yo, e menm pi gwo travay tou, paske mwen pral jwenn Papa a.





The truth is that anyone who believes in me, will do the same works that I have done, and even greater works, because I am going to the Father.  





Creole:   Li di, NENPOT MOUN ki kwè nan mwen.





It says, ANYONE who believes in me.  





Creole:   NENPOT MOUN lan ou ladan l tou.





ANYONE includes you. 





Creole:   Si ou fèt yon dezyèm fwa, si ou vivan nan Kris la, si ou se yon disip Jezu, lè sa ou se youn nan nenpòt moun sa a.





If you are born again, if you are alive in Christ, if you are a disciple of Jesus, then you are included in that anyone.  





Creole:   Jezu di, nenpòt moun ki kwè nan mwen pral fè menm travay mwen te fè yo.





Jesus says, anyone who believes in me will do the same works that I have done.  





Creole:   Youn nan travay li te fè yo sèke li te leve moun nan lanmò.





One of the works that he did was he raised people from the dead.  





Creole:   Nou aple pou nou leve moun nan lanmò.





We are called to raise people from the dead.  





Creole:   Pasaj la di ou PRAL fè menm travay mwen fè yo.





The scripture says you WILL do the same works that I do.  





Creole:   Ou pral leve moun nan lanmò.





You will raise people from he dead.  





Creole:   Kouman nou leve moun nan lanmò?





How do we raise people from the dead?  





Creole:   Nou di yo konsa, san lafwa li enposib pou yo fè Bondye plèzi.





We tell them that without faith it is impossible to please God. 





Creole:   Nou pale yo de lavi ki gen nan Jezu.





We tell them about life in Christ.  





Creole:   Nou mennen yo bay jezu pou yo ka fèt yon dezyèm fwa, pou yo ka vin vivan nan Kris la.





We introduce them to Jesus so that they can become born again, so that they can become alive in Christ.  





Creole:   Responsabilite a pa tonbe sou moun kap preche a, sou dyak la osinon sou evèk la.





This responsibility doesn’t fall on the preacher, the deacon or the bishop.  





Creole:   Li di nenpòt moun ki kwè nan mwen pral fè menm travay mwen te fè yo,





It says anyone who believes in me will do the same works that I have done, 





Creole:   e menm pi gwo travay, paske mwen pral jwenn Papa a.





and even greater works, because I am going to be with the Father.  





Creole:   Eske sa a se pa yon defi pou lavi espirityèl nou?  Eske nou fè pati de "nenpòt moun" lan?





Isn’t this a challenge to our spiritual lives?  Are we part of the “anyone”? 





Creole:   Ann retounen nan pwovèb.





Let’s go back to Proverbs.  





Creole:   Li di konsa men moun ki travay di pral pote lalwa.





It says that the hand of the diligent shall bear rule.  





Creole:   Nan tradiksyon jounen jodi a, li di, moun ki travay di ap vin yon lidè.





In the modern translation, it says, work hard and become a leader.  





Creole:   Se pou ou vin yon lidè nan Kris la.





Become a leader in Christ.  





Creole:   se pou ou vin yon moun kap mennen moun bay Jezu.





Become someone who leads people to Jesus.  





Creole:   Travay di.  Kwè gen yon Bondye.





Work hard.  Believe that he is.  





Creole:   Kwè li se sila kap rekonpanse sila yo ki chache la ak tout kè yo e ou pral vin yon lidè nan Kris lan.





Believe that he is the rewarder of those that diligently seek him and you will be a leader in Christ.





Creole:   Ou vle yon gwo rekonpans? Al travay nan wayòm lan.





You want a great reward?  Go work in the kingdom.





Creole:   Se te Frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.





This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  





Creole:   Bondye beni w.





God bless you.


